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Op 29 oktober 2012 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Minister 
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met Financiën, Begroting en Externe 
Betrekkingen verzocht binnen een termijn van dertig dagen, een advies te verstrekken over een 
voorontwerp van ordonnantie ‘houdende instemming met het Protocol over de bezwaren van het 
Ierse volk ten aanzien van het Verdrag van Lissabon, gedaan te Brussel op 13 juni 2012’. 

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht op 27 november 2012. 
De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, voorzitter, Yves KREINS, 
kamervoorzitter, Pierre VANDERNOOT, Martine BAGUET, Wilfried VAN VAERENBERGH  en 
Jeroen VAN NIEUWENHOVE, staatsraden, en Wim GEURTS en Anne-Catherine VAN GEERSDAELE, 
griffiers. 

Het verslag is uitgebracht door Xavier DELGRANGE, eerste auditeur -
afdelingshoofd en Tim CORTHAUT, adjunct-auditeur. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van het advies is 
nagezien onder toezicht van Jeroen VAN NIEUWENHOVE, staatsraad. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 27 november 2012. 

* 

Le 29 octobre 2012, le Conseil d’État, section de législation, a été invité par le 
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des Finances, du Budget 
et des Relations extérieures à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet d’ordonnance ‘portant assentiment au Protocole relatif aux préoccupations du peuple 
irlandais concernant le Traité de Lisbonne, fait à Bruxelles le 13 juin 2012’. 

Le projet a été examiné par les chambre réunies le 27 novembre 2012. La chambre 
était composée de Marnix VAN DAMME, président de chambre, président, Yves KREINS, président 
de chambre, Pierre VANDERNOOT, Martine BAGUET, Wilfried VAN VAERENBERGH, et Jeroen 
VAN NIEUWENHOVE conseillers d’État, et Wim GEURTS et Anne-Catherine VAN GEERSDAELE, 
greffiers. 

Le rapport a été présenté par Xavier DELGRANGE, premier auditeur chef de section 
et Tim CORTHAUT, auditeur adjoint. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise de l’avis a été 
vérifiée sous le contrôle de Jeroen VAN NIEUWENHOVE, conseiller d’État. 

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 27 novembre 2012. 

* 
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1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich beperkt tot het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond1, alsmede van de vraag 
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE 

2. Het voor advies voorgelegde ontwerp van ordonnantie strekt ertoe instemming te 
verlenen, wat betreft het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met het protocol over de bezwaren van 
het Ierse volk ten aanzien van het Verdrag van Lissabon, ondertekend te Brussel op 13 juni 2012. 
In dat protocol worden een aantal verduidelijkingen geformuleerd bij bepaalde onderdelen van 
het Verdrag van Lissabon, wat betreft de bescherming van het recht op leven, van het gezin en 
van de rechten met betrekking tot onderwijs, wat betreft fiscale aangelegenheden en wat betreft 
veiligheid en defensie. 

ALGEMENE OPMERKINGEN 

3. Bij de handtekening die de federale minister bevoegd voor buitenlandse zaken 
onder het protocol heeft geplaatst, staat de volgende vermelding: 

“Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la 
Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die 
Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.” 

 Die bewoordingen moeten zo worden opgevat dat ze ook slaan op de Franse 
Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, aangezien die ter uitvoering 
van artikel 138 van de Grondwet bevoegdheden van de Franse Gemeenschap uitoefent. Met het 
oog op de rechtszekerheid was het echter beter geweest dat dit uitdrukkelijk in de aangehaalde 
formule was vermeld.2 

                                                 
1 Aangezien het om een voorontwerp van ordonnantie gaat wordt onder “rechtsgrond” de conformiteit met hogere 
rechtsnormen verstaan. 
2 Adv.RvS 27.270/4 van 18 maart 1998 over een voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van de Franse 
Gemeenschapscommissie van 18 juni 1998 ‘portant assentiment à l’accord de coopération entre la Communauté 
française de Belgique et la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale relatif aux 
modalités d’exercice des Relations internationales de la Commission communautaire française’, Parl.St. Verg. 
Franse Gemeenschapscommissie 1997-98, nr. 63/1. De Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van haar kant 
behoort niet uitdrukkelijk te worden vermeld, aangezien ze slechts beperkte bevoegdheden heeft op internationaal 
gebied en ze met name niet bevoegd is om verdragen te sluiten (zie artikel 135 van de Grondwet, artikel 63 van de 
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4. Opdat het Brussels Hoofdstedelijk Parlement met volledige kennis van zaken zijn 
instemming kan betuigen, dienen bij het voorontwerp van ordonnantie een Franse versie en een 
Nederlandse versie te worden gevoegd van het protocol waarmee moet worden ingestemd.3 

*

                                                                                                                                                              
bijzondere wet van 12 januari 1989 ‘met betrekking tot de Brusselse instellingen’ en artikel 16, § 1, van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’). 
3 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, 
www.raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 209, B. Uit artikel 5 van het protocol waarmee 
men instemming wil verlenen, blijkt immers dat de Franse versie en de Nederlandse versie van het protocol 
gelijkelijk authentieke versies zijn. 
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1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation s’est limitée à l’examen de la 
compétence de l’auteur de l’acte, du fondement juridique 1 et de l’accomplissement des 
formalités prescrites. 

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET D’ORDONNANCE 

2. Le projet d’ordonnance soumis pour avis a pour objet de porter assentiment, en ce 
qui concerne la Région de Bruxelles-Capitale, au protocole relatif aux préoccupations du peuple 
irlandais concernant le traité de Lisbonne, fait à Bruxelles le 13 juin 2012. Ce protocole apporte 
des précisions à certaines parties du traité de Lisbonne, en ce qui concerne la protection du droit à 
la vie, de la famille et des droits relatifs à l’éducation, ainsi qu’en ce qui concerne les matières 
fiscales, la sécurité et la défense.  

OBSERVATIONS GÉNÉRALES 

3. Sous la signature du ministre fédéral qui a les Affaires étrangères dans ses 
attributions sous le protocole figure la formule suivante :  

« Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la 
Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die 
Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt ». 

 Ces formulations doivent s’entendre comme engageant également la Commission 
communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale puisqu’en exécution de l’article 138 
de la Constitution, elle exerce des compétences de la Communauté française. Par souci de 
sécurité juridique, il eût été néanmoins préférable que sa mention expresse en ait été faite dans la 
formule citée 2. 

                                                 
1 S’agissant d’un avant-projet d’ordonnance, on entend par « fondement juridique » la conformité aux normes 
supérieures. 
2 Avis C.E. 27.270/4 du 18 mars 1998 sur un avant-projet devenu le décret de la Commission communautaire 
française du 18 juin 1998 ‘portant assentiment à l’accord de coopération entre la Communauté française de Belgique 
et la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale relatif aux modalités d’exercice des 
Relations internationales de la Commission communautaire française’, Doc. parl., Assemblée COCOF, 1997-98, 
n° 63/1. Pour sa part, la Commission communautaire commune ne doit pas être explicitement mentionnée étant 
donné qu’elle n’a que des compétences limitées sur le plan international et qu’elle n’est notamment pas compétente 
pour conclure des traités (voir l’article 135 de la Constitution, l’article 63 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 
‘relative aux Institutions bruxelloises’ et l’article 16, § 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes 
institutionnelles’).  
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4. Pour permettre au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale de donner son 
assentiment en toute connaissance de cause, il y a lieu de joindre à l’avant-projet d’ordonnance 
une version française et une version néerlandaise du protocole auquel il est donné assentiment 3. 

DE GRIFFIER -  LE GREFFIER 

Wim GEURTS 

DE VOORZITTER - LE PRÉSIDENT 

Marnix VAN DAMME 
  

 

                                                 
3 Principes de technique législative. Guide de rédaction des textes législatifs et réglementaires, 
www.raadvst-consetat.be, onglet « Technique législative », recommandation 209, B. Il ressort en effet de l’article 5 
du protocole auquel il est porté assentiment que la version française et la version néerlandaise du protocole font 
également foi. 


